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Montréal, Montreal, Quebec, Canada’, Université de Montréal, p. 9.
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Przepiórkowski, A. dan Bański, P. (2011), Which XML standards for multilevel
corpus annotation?, in ‘Human Language Technology. Challenges for Compu-
ter Science and Linguistics’, Springer, hlm. 400–411.

Rafalovitch, A. dan Dale, R. (2009), United nations general assembly resolutions:
A six-language parallel corpus, in ‘Proceedings of the MT Summit’, Vol. 12,
hlm. 292–299.

Raharjo, S. dan Hartati, S. (2014), ‘Antarmuka Bahasa Alami Untuk Melakukan
Query Terhadap Terjemahan Al-Quran’, Jurnal Teknologi 7(1).

Rahman, M. A. (2012), ‘Pengelompokan Ayat Al-Qur’an Berdasarkan Kesamaan
Kata Menggunakan Metode Association Rule’, Jurnal POINTER 2(2), 101.

Rashel, F., Luthfi, A., Dinakaramani, A. dan Manurung, R. (2014), Building an
Indonesian rule-based part-of-speech tagger, in ‘Asian Language Processing
(IALP), 2014 International Conference on’, IEEE, hlm. 70–73.

PENGEMBANGAN MODEL PEMBANGUNAN KORPUS TERJEMAHAN AL-QURAN BERBAHASA
INDONESIA YANG MEMILIKI
INFORMASI LINGUISTIK TEKS BAHASA ARAB
SUWANTO RAHARJO, Drs. Retantyo Wardoyo, M.Sc, Ph.D;Dr. Agfianto Eko Putra, M.Si.
Universitas Gadjah Mada, 2019 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/



138

Ratnaparkhi, A. dkk. (1996), A maximum entropy model for part-of-speech
tagging, in ‘Proceedings of the conference on empirical methods in natural
language processing’, Vol. 1, Philadelphia, USA, hlm. 133–142.

Read, J., Dridan, R., Oepen, S. dan Solberg, L. J. (2012), Sentence Boundary
Detection: A Long Solved Problem?, in ‘COLING (Posters)’, hlm. 985–994.

Reppen, R. dan Ide, N. (2004), ‘The american national corpus overall goals and
the first release’, Journal of English Linguistics 32(2), 105–113.

Reynar, J. C. dan Ratnaparkhi, A. (1997), A maximum entropy approach to
identifying sentence boundaries, in ‘Proceedings of the fifth conference on Ap-
plied natural language processing’, Association for Computational Linguistics,
hlm. 16–19.

Rifai, M. A. (2013), Kemutlakan Pengadaan Korpus Demi Keberhasilan Pem-
binaan dan Pengembangan Bahasa Indonesia, in ‘ Kongres Bahasa Indonesia
X’.

Riset, K. N. (2006), ‘INDONESIA 2005-2025 BUKU PUTIH Penelitian’, Pe-
ngembangan dan Penerapan Ilmu Pengetahuan dan Teknologi Jakarta .

Roberts, A., Gaizauskas, R., Hepple, M., Davis, N., Demetriou, G., Guo, Y., Ko-
la, J. S., Roberts, I., Setzer, A., Tapuria, A. dkk. (2007), The CLEF corpus:
semantic annotation of clinical text, in ‘AMIA Annual Symposium Procee-
dings’, Vol. 2007, American Medical Informatics Association, p. 625.

Samokhvalov, N. (2007), ‘XML Support in PostgreSQL.’, SYRCoDIS 256.

Seah, Y. J. dan Bond, F. (2014), Annotation of Pronouns in a Multilingual
Corpus of Mandarin Chinese, English and Japanese, in ‘Proceedings 10th
Joint ISO-ACL SIGSEM Workshop on Interoperable Semantic Annotation’,
p. 82.

Setiarini, N. L. P., Said, M. dan Imran, I. (2009), Kolokasi Bahasa Indonesia, in
‘Proceeding PESAT (Psikologi, Ekonomi, Sastra, Arsitektur & Sipil) ’, Uni-
versitas Gunadarma.

Sharaf, A.-B. dan Atwell, E. (2012a), QurAna: Corpus of the Quran annota-
ted with Pronominal Anaphora, in ‘Proceedings of the Eight International
Conference on Language Resources and Evaluation (LREC’12)’, European
Language Resources Association (ELRA), Istanbul, Turkey.

Sharaf, A.-B. dan Atwell, E. (2012b), QurSim: A corpus for evaluation of rela-
tedness in short texts, in ‘Proceedings of the Eight International Conference
on Language Resources and Evaluation (LREC’12)’, European Language Re-
sources Association (ELRA), Istanbul, Turkey.

PENGEMBANGAN MODEL PEMBANGUNAN KORPUS TERJEMAHAN AL-QURAN BERBAHASA
INDONESIA YANG MEMILIKI
INFORMASI LINGUISTIK TEKS BAHASA ARAB
SUWANTO RAHARJO, Drs. Retantyo Wardoyo, M.Sc, Ph.D;Dr. Agfianto Eko Putra, M.Si.
Universitas Gadjah Mada, 2019 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/



139

Sharaf, A. M. dan Atwell, E. (2009), ‘The Qur’an annotation for text mining’,
First year transfer report. School of Computing, Leeds University. December .

Sokolova, M. dan Lapalme, G. (2009), ‘A systematic analysis of performan-
ce measures for classification tasks’, Information Processing & Management
45(4), 427–437.

STM (2007), Sistem Pengenal Akhir Kalimat Dengan Metode Pembelajaran Feed
Forward Jaringan Syaraf Tiruan.

Stührenberg, M. (2012), ‘The TEI and Current Standards for Structuring Li-
nguistic Data. An Overview’, Journal of the Text Encoding Initiative (3).

Syahrullah (2012), ‘Tarjamah Tafsiriah Terhadap Al- Qur’an: Antara Konteks-
tualisasi dan Distorsi ’, JOURNAL OF QUR’AN AND HADITH STUDIES
(QUHAS) 2(1).

Tadjuddin, M. (2013), Bahasa Indonesia: Bentuk dan Makna, Alumni, Ban-
dung.

Tognini-Bonelli, E. (2001), Corpus Linguistics at Work, Linguistics Today, J.
Benjamins.
URL: https://books.google.co.id/books?id=z0TZmK1YWTIC

Uliniansyah, T., Riza, H. dan Riandi, O. (2013), Developing corpus management
system for Bahasa Indonesia the Perisalah project, in ‘Oriental COCOSDA he-
ld jointly with 2013 Conference on Asian Spoken Language Research and Eva-
luation (O-COCOSDA/CASLRE), 2013 International Conference’, hlm. 1–4.

Utami, E. dan Raharjo, S. (2014), ‘Database security model in the academic
information system’, International Journal of Security and Its Applications
8(170).

van Halteren, H. (1999), Syntactic Wordclass Tagging, Text, Speech and Langu-
age Technology, Springer.
URL: https://books.google.co.id/books?id=6SmOssWntJMC

Walker, D. J., Clements, D. E., Darwin, M. dan Amtrup, J. W. (2001), Sentence
boundary detection: A comparison of paradigms for improving MT quality,
in ‘Proceedings of the MT Summit VIII’.

Widhiyanti, K. dan Harjoko, A. (2013), ‘POS Tagging Bahasa Indonesia Dengan
HMM dan Rule Based’, Jurnal Informatika 8(2).

Wijaya, M. T. (2014), ‘Menakar Ulang Kualitas Buku-Buku Terjemahan di In-
donesia’, AL-TURATS 19(1).

PENGEMBANGAN MODEL PEMBANGUNAN KORPUS TERJEMAHAN AL-QURAN BERBAHASA
INDONESIA YANG MEMILIKI
INFORMASI LINGUISTIK TEKS BAHASA ARAB
SUWANTO RAHARJO, Drs. Retantyo Wardoyo, M.Sc, Ph.D;Dr. Agfianto Eko Putra, M.Si.
Universitas Gadjah Mada, 2019 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/



140

Wilcock, G. (2009), ‘Introduction to linguistic annotation and text analytics’,
Synthesis Lectures on Human Language Technologies 2(1), 1–159.

Wong, D. F., Chao, L. S. dan Zeng, X. (2014), ‘iSentenizer-: Multilingual Sen-
tence Boundary Detection Model’, The Scientific World Journal 2014.

Xiao, R. Z. (2008), Well-known and influential corpora., in ‘Corpus linguisti-
cs. An international handbook, handbooks of linguistics and communication
science ’, Mouton de Gruyter.

Yaacob, M. dkk. (2010), ‘Dedicated graphical user interface system for the visu-
ally impaired users in learning Al-Quran’.

Yong, C. Y., Sudirman, R., Chew, K. M. dan Salim, N. (2011), Comparison of
Ontology Learning Techniques for Qur’anic Text, in ‘Future Computer Scien-
ces and Application (ICFCSA), 2011 International Conference on’, hlm. 192–
196.

Yuningsih, Y. (2009), ‘Penerjemahan dokumen resmi Arab-Indonesia (studi kri-
tik gramatikal terjemahan penerjemah resmi Al-Hadi)’.

PENGEMBANGAN MODEL PEMBANGUNAN KORPUS TERJEMAHAN AL-QURAN BERBAHASA
INDONESIA YANG MEMILIKI
INFORMASI LINGUISTIK TEKS BAHASA ARAB
SUWANTO RAHARJO, Drs. Retantyo Wardoyo, M.Sc, Ph.D;Dr. Agfianto Eko Putra, M.Si.
Universitas Gadjah Mada, 2019 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/


